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Valdemár-Hamlet. Menni — vagy nem menni?
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Kardcsörtetés.
N o ,  n o , é d e s  m a g y a r  n é p e m ,  
L a s s a b b a n  a  t e s t t e l ;
A  b ő r ö d b e n  fé r j  m e g  s z é p e n  
S  a  s u l y k o t  n e  v e s d  e l .
H a r c z i  k e d v e d  b ű h ó  —  s e m m i,  
N e m  a r a n y ,  c s a k  t a lm i .
V a n  i d ő d  m é g  b a r c z b a  m e n n i ,  
S  v a n  id ő d  m e g h a l n i .

M in e k  e z  a  s z á j a s  l á r m a ?  
U g y a n  é d e s  k i n c s e m ;  
K a r a v e l o f f ,  B u r g a s z ,  V á r n a  —  
E g y é b  b a j o d  n i n c s e n  ?
O l y a n  j ó  a  d o l g o d  m á r is ,
H o g y  a  l e g f ő b b  g o n d o d : 
K a u l b a r s  n r a s z k a  g e n e r á l i s  
M it  c s i n á l t ,  m i t  m o n d o t t ?

V é g f i l l é r e d  n e m  t e  v i t t e d  
K e s e r v e s  a d ó r a ?
N e m  n e k e d  r ú g  d e f i c z k e d  
A n n y i  m i l l i ó r a ?
N e m  t e  v a g y - e  k i c s i ,  g y ö n g e ,  
É d e s  fa j  o m , s z á m r a ?
N e m - e  d r á g a  m i n d e n  g y ö n g y e  
A  v é r e d n e k  m á r  m a ?

E u r ó p a  b ú v i k  h á t r a  
F é l v e  a  k u d a r c z o t ;
S  t e  k e z d e n é l ,  n é p e k  b á tr a ,  
Ó r i á s i  h a r c z o t ?
S z é p  l e g e n d a  v o l n a  b i z  e, 
B o l o n d  h ő s i e s s é g ,
D e  a  g o n o s z  u t ó i z e  
N e k e d  r o s z ú l  e s n é k .

N e  c s ö r t e s s e d  a z t  a  k a r d o t ,  
B e c s ü l d  m e g  a  v é r e d !
M a j d  a  m u s z k á t  a k k o r  m a r d  o t t ,  
A  h o l  é p e n  é r e d ,
H a  t e  r á d  t ö r  —  h a r c z i  v á g y a d  
H a l a s z d  e z  id ő r e ;
L e g y e n  e s z e d ,  —  a  p u s k á d a t  
N e  l ő d d  k i  e l ő r e !

- v á r o s l a . á t z á 'b ó l -
— ]?rom our own. —

(Barak-ügy.)

A dam  D re is to ck . T. városház ! A  hajléktalanokon 
segíteni jó volna, szó sincs róla. D e nem értem, mért 
kellene számukra harakokat építeni ? Van elég uj ház, 
melyekben üresen állnak lakások. Bérelje ki a város eze
ket a hajléktalanok számára országos költségen, akkor 
jól járnak a t. ez. hajléktalan uraságok. (Egy luimj a  kar
zatról : Jól ám, a házi u rak !) Igenis, mi házi urak i s !

T ro m b itá s  L ipót. Elismerem, hogy létezik számos 
társadalmi kór, nyavalya és betegség. Ezek sorában nem 
utolsó a szállásnélküliséggel összekötött hajléktalanság, 
értvén ezalatt a kvártélyhiányt. Legkellemetlenebb ezen 
társadalmi betegség télnek idején, kivált azért, mert 
szállás és hálás majdnem egyértelműek. Köztük csak 
betűnyi különbség van. (Karzati hang: Ilohó ! — egy sz és 
két l!) D e kérem, az ilyen szűk időben elég a szálás 
egy Z-lel. Nem köll pazarolni! — A  mondottam hiá
nyok tehát, a hálástalanság paplannélküliségét invol
válva, hideg téli éjjel megfázást okozhatnak. Midőn tehát 
elvileg teljesen elismerem a fönczimzett társadalmi kór 
létezését, gyakorlatilag nem tartom szükségesnek a ba- 
rakok építését. Miért? Mert a bajon olcsóbban is lehet 
segíteni. Mi esik legjobban a szegénynek ? Az igaz, őszinte 
részvét! Intézzünk tehát meleg hangon tartott rész
vét-iratot szeretve kegyelt hajléktalanainkhoz, azzal ele
get tettünk ! Szükség esetében be is takarózhatnak vele !

D rak o v ics  N ero . Semmi concessio! Semmi részvét! 
Nem így kell az ilyen fajta népséggel elbánni! Ki kell 
kergetni a főváros területéről. Egy garast sem szavazok 
meg a barakra, hanem 10 frtot egy jó ostorra!

D r. S ap ie n s k y  E lu c u b rin u s . Mint tanár szólalok fel. 
Mért baj a hajléktalanság ? Mert az illetők műveltsége 
annyira el van hanyagolva, hogy Diogenesnek nem hogy 
philosophiájáról, de még létezéséről sincs tudomásuk. Ez 
nagy baj! Ha tudnák, hogy a hajléktalanok e nagyszerű 
elődje, ki Athén városának sohasem alkalmatlankodott 
barak-kérdéssel, milyen jól találta magát hordójában, 
kétségkívül ők is megnyugodnának sorsukban. Bízzon 
meg tehát engem a város egy »Diogenes lakviszonyai és 
a budapesti barak-kérdés« czimü munka megírásával, me
lyet több ezer példányban kiosztatnék a hajléktalanok 
közt; azonkívül tartani fogok népszerű felolvasásokat a 
csatornában való fekvésnek egészséges és kellemes voltá
ról. Mindez összesen a városnak csak 7000 írtjába 
kerülne.

S as  G erg e ly . Mire való a sok teketóriás theoria ? 
Én gyakorlatilag oldom meg a kérdést úgy, hogy a haj
léktalanok se panaszkodhatnak érdekeik elhanyagolása 
miatt, másrészt a banquettekre és reprezentálásra szánt 
szükséges összegek czéltalan barak-épitési költekezések 
által nem fognak csorbulni. (Halljuk !) Adjuk át a tárgyat 
tanulmányozás végett egy bizottságnak. Ez nem készül 
el jelentésével a tavasz előtt: akkorig pedig a hajlékta
lanok remélhetőleg mind megfagynak és barakokra nem 
lesz szükség! (E lfogadjuk!)
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— a eszméje-é vagy sem : de jó, hát megrajzoltattuk.
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Egy örült.
A  czdr egy örült, -— agya bús, setét; 
Riadva hallja őrei neszét, —
Fegyvert ragad, és leghívebb hívét 

Szilaj haraggal marczangolja szét.

A  czdr egy örült, — amit ajka m o n d ,
A z  m i n d  zilált, érthetlen és bolond.

S  e szánalmas vad örült — ez fura  — 
E z  a világnak legnagyobb ura.

A  ezár egy örült —  s ez a bús beteg 
Kormányoz mérhetetlen népeket.

Törvény, parancs minden szeszélye, és — 
E z  örült ellen nincs felebbezés.

A  ezár égy örült, —• homlokán ború,
S  az ö kezében béke, háború.

E g y  perez, — a vér bomlott agyába hág, 
E g y  szót k i mond  — és lángban a v ilág!

Q »

V ^
- f Ö | i j

J 4
Ce jeud i.

Krricsi dear,
Ah, á negyven sváb! 
Rrájzold le mágádnak á 

jelenetet, ámikorr áz á negy
ven musikant neki indul á 
nágy klárrinettál Stefi grróf- 
nák fortissimo presto — és 
visszávonulnák andantino mo- 
rendo.

Ah, á negyven doremi- 

fájánkó, á negyven solasim- 
perrl!

Beérrték áz igérrettel — 
ámi muzsikálissán szóivá: 
quasi niente. Előbb nágy in- 
tenczió — áztán gyenge into- 
náczió.

Csák á kürrtösök nem 
hágyták mágukát. De nem 
imponált ce cher Stefinek áz 

otrrombitás. Nem engedett. Kein bompardon ! 
fam ous keglevicz, by Klárri, N e tt i!
A  disparik is tiltakoztak. Egyszeri- sem jutott 

nekik Arrkel, csák mindig Errkel. Csitt dispariák! Itt 
nincsen intentandelmarrkt! A  m. k. opera buffa á mienk. 
Csitt, sag i — deficsitt!

Ez is sikerrült, by captain Bluecat!

Sackingeni trrombitás — egy nágy gixerr. Specchi- 
tacolo misarabello con manoproprio.

Pá Krricserrl — pfirt ti kód, s hatt nit sollen sein ! 
Yours

S/VÍ©a©s
Sanyarú Vendel

nyögései.

— Egy gondolat b int engemet! 
Mért köll nekem fogyasztási adót 

fizetnem ?

— Mi nden a szerencse dolga ! 
A z  a Succi hetekig n e m  eszik, és 

hire az egész világot járja. M i  

évekig koplalunk és ránk senki sem 

gondol.

— M é g  egy híres koplaló! 

Csak minden harmadik hónapban

eszik egyszer. No, rászánom egy heti ebédemet, hogy ezt 

a hasznos titkot eltanuljam tőle.

Még egy Exposé.
A kenyered száraz; a takaród vizes; 
Csitt! — hallgass és fizess!

Gf. Síz—y.
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lOKANY |ERCZI
a d o m b s z ö g i  k a s z i n ó b a n .

— Élő szobor. —

Haja hopp!
Nincsen szebb az ántiknál, ha 

fijatal. Szaladok a redutba, leteszem 
a vig adót, lássam a levegő király
néját ammint meghódijja a födi 
glóbust.

Mikor ott liggett-lóggott az 
állatkertben fejem fölött az ájerban 
és váltogatta a formás lábszárait: 
bőggött utánna vágyódó szerelem
ben még a dromedár is, de letj óbban 

jx farkas, akit az állapota máj mögveszejtett. A  jordány 
barmok: a Hirsch, LÖw, Bár, vonyítottak feléje. De 
jengem is, kicsibe mút, hogy fő nem vitt, mert úgy bele 
kapaczkodott a szömöm, mint halba a horog. Ahogy egy 
tentanyaló ujságiró inas mondta mellettem : csakugyan 
elragadóbb vót annál a luftballonynál.

Most meg, azt ordijja a plakát: gyalog mutogatja 
a mythologiát!

Lássam h á t !

Élvedztem is — csakhogy szömmel csupán. Hej, 
meg is irigyelte a karom ; folyton rángatódzott az

ódalamon. Mert Dare Leona ugyan a neve —  de nem 
igaz! Niksz dare! Nagy Virtus szorútt az ü szép hüvelyibe, 
váttanám ki jaz magaméval.

Pejig a’mmár letjavábul való. Kalendárium  alak
jában lököm placzra a gyüvő hétön. Oan tartalmas az is, 
hogy máj szét sprengöli a nagy szufla, mint a Leona 
k. a. miderit.

Résön légy magyar!

Dr. Hombár Mihály vécLbeszédeiboL
— Csalással és váltóhamisítással 

vádolt védenczem Moczelesz lgnácz ter
hére a t. közvádló úr többi között azt 
is felemliti, hogy a vizsgáló biró által 
vallása iránt megkérdeztetvén, magát 
rom. katholikusnak v a llo tta , holott, 
mint később kitűnt, de, a mint, közvádló 
úr szerint, már vádlott neve is kétség
telenné teszi — voltaképen zsidó. Ta
gadom, hogy e körülmény védenczem 
terhére szolgálhatna. Büntető judica- 

turánk általánosan elfogadott egyik sarkalatos elve ugyanis, 
Tek. Tvszk, hogy vádlott önmaga ellen vallani nem tartozik, — 
amiből következik, hogy védenczem nem volt köteles bevallani, 
hogy zsidó. —  Ami pedig a Moczelesz név hangzásában 
állítólag foglalt és közvádló ur által gúnyosan említett feleke
zeti jelleget illeti, kérdem a t. ügyész urat, váljon Empedoklest, 
Praxitelest és Aristotelest is zsidóknak tartja-e ?

—  Védői hivatásom egy szomorú momentuma ez, Tek. 
büntető Járásbíróság, midőn Dr. Káleay Izor  t. kollegámat 
vádolnom kell egy másik t. kollegám Dr. Bottyán Tivadar 
védenczem nevében, az utóbbin elkövetett súlyos testi sértés
ért. Nem az szomorít, hogy botokkal argumentáltak egymás 
ellen, — de ami a fennforgó esetben különösen szomorít, s 
ami Dr. K ákay Izor  bűnösségét különösen fokozza, a z : hogy 
védenczemnek Dr. Rottyán H vadarnak karját csaknem bénává 
ütötte. Már pedig, a midőn vádlott a védenczem karját sér
tette, ügyvédi kart sértett. A z ügyvédi kar bántalmazása ügyvéd 
részéről oly hallatlan cselekmény, mely a legpéldásabb megtor
lást érdemli.

— A végtárgyalás során fölmerült bizonyítékok egy 
része a gyilkosság, másik része az öngyilkosság mellett szól. 
íg y  például az özvegy szerelmi viszonya az egyik vádlottal, 
az óra, a hurok és maga a baleset elleni biztosítás ténye, a 
gyilkosság, —  ellenben a lőseb, az áldozat kezében tartott 
revolver és a zsebében talált 5 db trafik szivar, az öngyilkosság 
mellett tanúskodnak. — Emancipáljuk magunkat, Tek. Tvszék, 
a téves jogi abstractiók hagyományos bilincseitől s ne idomít
suk a világos tényeket a paragrafushoz, hanem a paragrafust 
a tényekhez. Én a fölmerült bizonyítékok szövétnekénél a fen- 
forgó esetet öngyilkossággal vegyes gyilkosságnak minősítem. S 
minthogy a vizsgálat arra, váljon a halál az öngyilkosság vagy 
a gyilkosság ténye következtében állott-é be, ki nem terjedt, 
s ezen körülmény ma már nem constatálható, kérem védenczei- 
met fölmenteni s egyenként és összesen szabad lábra állítani.
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A z  u j  p r ó fé ta  (Sz— i K— iy.) íme a három oszlop, 
katonaság és a papság!
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amelyen nyugszik a mai társadalom: a pénz, a

I r o d a l o m .

„ K é t  f é r j . “

A u s z tr ia -M a g y a r o r s z á G  —  az asszony. i Sj <J 
G r ó f  K á ln o k y  —  az ö második férje. nyÖS 
G r ó f  A n d r á s s y  —  első, de elvált férje. az ö 

Színhely: Delegátionalis ülésterem. maj(
I. Felvonás.

K álnoky (ölében a hölgygyei.) Otthon ülni, édes, ez a ^old 
jó feleség fő kötelessége. Aki házias, az nem kerül vesze
delmes helyzetekbe utczán, lóvasuton, színházban és szei 
bálokban. Aztán meg se hül. Ne eredj hát ki, főkép most, 
mikor az éjszaki szél fujdogál.

Asszony (mosolyogva). Pesszimista t e ! No jó, itthon 
maradok. (A férj el.) § on.(

I I , r o k o n i» .  15081 

A ndrássy  (kopogtat.) jól 
Asszony. Szab ad!.. .  Mit látok? Első férjem? (gze£ 
A ndrássy. Az, madame! Eljöttem részvétből ön

höz, boldogtalan asszony!

Asszony. Már mért volnék én boldogtalan ?
A ndrássy . Milyen életet él m aga! Hisz a mostani 

való egy szép, fiatal, életerős asszonyhoz. Emlékszik, 
en időket töltöttünk mi együtt ? Voltak rósz napok 
e a jók milyen pompásan ragyogtak! Most ? Közö
ség, egyhangúság ! Köd — köd — köd! — Aztán az 
rökös otthonülés elszoktatja a friss levegőtől. Ha 
1 ki kell mennie, rögtön meghűl. . .

Asszony. Mit jelent mindez? Azt-e, hogy férjem 
ogtalanná tesz ?

A ndrássy . Azt, hogy nem bánik önnel. . .  czél- 
den.

A sszony. Tehát mit tanácsol? .. .  Váljak el tőle? 
i el, maga másodszor is elvenne engemet ?

A ndrássy . Botrányt ? A  világért se ! E lválás! Mit 
l o l ? . . .  Én csakis jó tanácscsal akartam fölvilá- 
tan i!

Asszony. Tanács ? Az nem k e ll! Szenvedély ? Az 
ísnék. Ha majd meg akar szöktetni az uramtól — 
nérmesen) szivesen látom. Addig is — adieu!

(A függöny — egyelőre — le.)
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AZ ELŐSZOBÁBAN.

S—lka és T—a Lajos (nagy pattogást visznek véghez.) Dirr — durr — bumm! Lesz háború! 
E g y  ujj (kiint az ajtón.) Csitt gyerekek! Lassabban süssétek el azt a fegyvert!

— A disznózsíron kivül nagy m ennyiségű libazsírt 
fogyasztanak el az izraeliták. (D r. K O ^S Aruisme 37. I.)

— M ivel m indig készen áll a kamarában, úgy főve, 
m int sülve, kellem es eledel. (U. o. 11 .1.)

— A lackot letördelt galyaknak széttördelése által és 
a laknak vízzel kezelése által nyerik. (U. o. 129. I.)

— Az iparszabadság sok korlátoknak van alávetve. 
(Matlekovits ¡■Nemzetgazdaságtan« 161. I.)

— A nem zeti casinóban évenként isznak Gr. Széchenyi 
István egészségére'.

— A lbrecht föh. a reggel 6 órakor B écs felé induló  
vonattal küldi a tejet Budapestre. (Koós »Áruism e« 3 2 .1.)

— A szelenczék, m iután légm entesen  el lettek zárva, 
i oo. C.-ig hevittetnek, hogy a levegő bennök m egritkuljon. 
(Ugyanott 15. I.)

— A beszáritott tejek m ég töm ény állapotban foglalják 
m agokban a tej alkatrészeit, mint pl. a Nestle-féle gyerm ek
lisztet. ( Ugyanott 33. I.)

— T engerviz által többé-kevésbbé ham isított kávé a 
marinirt kávé (Ugyanott 149. I.)

ATHEDRAI EÖLCSESÉGEK.
— N em  hagyhatom , uraim, szó nélkül, 

hogy az előadások látogatásában oly ha
nyagok. Erre a collegium ra 1 6-an irat
koztak be s rendesen csak 2 — 3 vannak  
jelen . E z már m égis — sok !

— V oltaire szerint az em ber nem  egyéb, m int egy kis 
alkotó része a sem m inek.

— Lafontaine szü letett ezernyolczszáz h uszonegytől 
kilenczvenötig.

— V igyázzon, mert m eglássa, h ogy  büntetésül a fel
adatát egyszer m ég tízszer le fogja írni.

— A francziák két kézre dolgoznak, a m ennyiben a 
juhtól gyapjút és húst nyernek. A mi gazdáink pláne három  
kézre akarnak dolgozni. (D r. K O tS  »M agyarázataiból.«)
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f|IHASZNA gNDRÁS
fővárosi m. k. rendőr szem] clődései.

Van itt é sz !
De nincs ám a Harangba — fuser tolvaj még ü.
Nem birta kivárni, a még vagy egy fertály miHiony 

lesz a kezin, oszt akkor mamácsolt volna e l !
Mert az apró summa, a csak ollyan mint a csirke 

szárnya — a szomszéd kerítésnél tovább nem czoppoghat 
el vele. De a nagy píz —  az ollyan, akár a vércse szár
nya — azzal eröpűhet Afrika várassába is.

Harang — komisz kerep vagy te csak !
Hát az a szögedi bankócsinyálló laczibetyár nem 

ollyan mamlacz mint ez ? Akkurátusossan ollyan! Apró 
pízre vesztegette a tudományát.

Hej, ba én egyszer ráadnám magam a bunczutságra, 
abba is tökélletes vónék! De nem teszem, mert röndnek 
muszáj lönnyi!

Czurukk, vak kódis! Hijjába kívánkozol be. Járvá
nyos világ van — minden szinü nyavalya késért most, 
nem szabad a kóterokat megtömkönnyi.

Azé h á t: alómars ki, oda a Kristóf alá kuczorogj, 
ott kéregess! M. m. r. m. 1.!

N y í l t  levél t. ez. P u b l i c u s  ú r hoz.

U r a m  !

O n  elégületlen — az opera dejiezitje miatt.
M i  alulírottak ellenkezőleg me g  vagyunk véle j 

elégedve.

Minél nagyobb a dejiezit, annál jobban érezzük 

magunkat. Mert m i  sokba kerülünk á m  !

D e  aztán nyujtunk is élvezetet a fülének! Mily 
édes magyar-talián-cseh-lengyel-franczia zengzeteket zen

g ünk m i ! N e m  úgy mint f á d  testvéreink Melpomene és 

Thalia, kik a zon füle dobját barbár magyarsággal gyöt- 

I rik és n e m  csinálnak adósságot.

Tehát, mio caro, semmi zsörtölödés ! N e m  állhat

juk az effélét!

Örüljön, hogy van mibe fektetni a pénzét.

Érti ?

Csitt!

Szót se ! Polyhymnia s. le.
az ének nevében.

Terpsichore m. p.
a ballett megbízásából.

*

„B e lliit’ dich Gott 1“ *)
\ H aud hene lioc est vitae institiitum ,

U t rosis spinae se adsocient,
P ost desideria ac studia vana 

U t fata cor a corde segregent.

E x  tuo qnondam v u ltu  id cognovi 
A m oris quod faeati signa d a t:

Te Dens servet! M in is  erat pulchrum , 
Te servet, h e n ! —  in fatis 11011 e ra t!

*

„A kuvik“
— Színházi tanulmány. —

(Ajálva ifj. D um as Sándor és Sardou. Vidorien  uraknak.)

Mindnyájan ismerjük, mindnyájan szeretjük —  és 
hogy ne szeretnők ? Az ő tiszta, önzetlen, naiv kedélye zöl- 
delő oázis a realismus mostani sivár világában. Hogy ér
deklődik, lelkesül, buzgólkodik a »partner« mellett, anél
kül, hogy silány anyagi haszonra való kilátás késztetné! 
Mily hűséggel drukkol, és mily aggodalommal kontra
drukkol! Hogy vigyáz, nehogy a partner a játék hevé
ben bakot lőjjön, és mily készséggel szolgál önkényt 
választott urának és parancsolójának tűzzel, vízzel, jó 
tanácssal és pénzbeli segéllyel 1

Szóval: a kuvik egyetlen élő maradványa az antik 
jellemnagyság elmúlt korszakának. Ez a körülmény nem 
kerülhette el a franczia szinmüirók éles megfigyelését, 
akik csakhamar fölismerték, mily hálás alak az a derék, 
szeretetreméltó, hű kuvik.

Innen van az, hogy alig akad már modern franczia 
darab, amelyben ne szerepelne egy elegáns úri ember, 
rendesen30—35 éves, jómodoru, sympathikus, világlátott, 
szellemes, vagyonos — akinek voltaképen az egész da-

*) A „Sückingeni trombitás-nak egy érzelmes akadémikus 
hallgatója a híressé vált búcsudalt e latin fordításban küldte 
be nekünk.
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rabhoz, a szereplő főszemélyekhez semmi köze, de azért 
folyton a színpadon van, mindenkinek jó pajtása, jár-kél, 
tanácsokat osztogat, élezel, moralizál, segíti az igaz 
ügyet, leálezázza a titkos gazembert és az erényes hölgyet 
játszó demi-monde-ot. A  szerelmesek az ő kocsiján szök
nek meg, a párbajokat az ő kertjében az ő pisztolyaival 
vívják, a darab kezdetén ő huzza fel a függönyt és a 
végén ő bocsátja le.

K i ez a Sartilly, Béchamel vagy Clavel ?
Senki! A  kuvik !
Clavel — a kedves Clavel, az már tisztára ideálja 

a drámai kuvik-nak. Semmi, de semmi köze az egész 
Georgétte-hez, és mégis ő játszsza végig az egész dara
bot. Georgette lánya hoppon marad, nem köll senkinek — 
itt van a derék, az elmés Clavel — ő elveszi. Dicső kuvik!

Kinek ne jutna eszébe az a szép kuvikmese, mikor 
két játékos meg akar szabadulni a kuvikjaitól ?

— Kedves barátom, mondja az egyik a maga 
kuvikjának — nem játszana egy darabkáig helyettem, 
mindjárt bejövök.

A  kuvik természetesen átveszi a játékot.
Kis vártatva a másik játékos is kimegy egy pil

lanatra.
A  két hü kuvik buzgón játszik, hévvel és figyelem

mel — végre még is megsokalják a várakozást, körül
néznek és im e: a szomszéd asztal mellett ott játszanak 
a játékosok kuvik nélkül.

Ilyen ártatlanul jut CíaueZ-Náday is a Georgette 
leányához.

*

f  IGYÁZÓ f  ACZI.
(Helyreigazítás.)

Tedvesz Fojdó b á cz i! 
Apa szotszol hozza haza a 

»Bolszem Jantót«, a mibe 
©jan fuleza tépet vannat, a 
melyeiből én szotat tanulót. 
D e tudót ám flanczijájúl isz. 
E gy delét báczitól, a ti Páliz- 
ban látott ész netem alanyosz 
papiloszból száltánt czinál, a 
gyejet-szobában medtanultam  
ed flanczia czepedlinótát.

MadmAzeli vuli vu dánízé f
— Non moszjö zé málló p jé  !

Tesz ti vuz á fé  málló p jé  f
— Szett ün püsz ti má pité ! l

De tudnat flancziául mászot isz, tülönöszen a Zolitőj ' 
báczi, a ti a múlt héten a »Zolzett« magyaj fojdítászát isz 
biláldatta a »Bolszem Jantóban«. Tim utatta »Zolzett«-ben, 
hogy Aulola tiszasszonynat nem *áldás«-la, hanem »vecsernyés-le 
tellene jálni. Pedid a Czuezoj báczi, a ti pap isz volt, egy nagy- 
nagy tönvben, az ö diccziónáliumában, azt mondja :

»Á l d á s . . .  Egyházi s z e r ta r tá s .. . .  íg y  nevezik a 
katholikusok a délesti ájtatosságot is, mély a szentség kitétele 
mellett tartatik.n

Balladi báczi pedid az ő mada dicczionaliumában azt ilja : 
» Á l d á s  . .  .a  katholilcusoknál délesti szentségimádás.«

Én nem isz tudom, hogy lehet egy felnőtt báczinat ezt 
nem tudni ? Lám, lám, minet isz tezdett med flanczijájúl tanulni, 
vagy ha eltezdte, miéit nem tanúit med jobban ? Melt azt mondja, 
hogy a flanczia buzdó tatólitus czat veczelnyéle jál — »fr a n - 
czián l: vépre.« Nem idaz, mon bon péti Zolitőj ! Melt a veczelne 
nem vepre, hanem vepres, a flanczija úli asszonyot ész tiszasszo- 
nyot med nem jálnat tét ólatoj veczelnéle, hanem czat tészőbb 
mennet el némely szent napon az »Áldásra«, flanczijájúl: Salut, 
ész ez németül nem Segen, hanem (mint a papa a mamánat a 
Sachs báczi nagy szótálából felolvaszta :) »a vépres =  Vesper, 
a Salut pedig =  Salve, Abend-Andacht dér kath. Kirche.« — 
H át sze magyalúl, sze flanczijájúl, sze németül nem tanúit med 
Zolitőj báczi ? Miéit nem jött el velünt a nyálon Feltála med 
Popládla ? Ott medtanult volna németül a czipszel gyeletettől, 
flancziájul a pálizi báczittól, magyalul med én tőlem.

Azt mondja Zolitőj báczi, hogy a Zolzett néniben a fojditó 
a tejetet és utczátat isz lefojditotta magyalla. Paldon —  ez nem 
id a z ! Melt az edész dalabban czat az Avenue de Messine med a 
Parc Monceau fojdúl elő, ész flancziászan vannat medhagyva.

De azélt, tedvesz Fójdó báczi, én nem haladszom Iá, 
melt a papa, mitol azt a tlititát elolvaszta a mamánat (én mái 
attoj az ágyacztámban fetüdtem ész halldatóztam) olan jóizüt 
nevetett, mint attoj, m itol azt danoltam n e t i:

» Szét ün püsz ti má pité  
Ezet után tezeit czótolja 

hü tisz olvaszója
V igyázó  L aczi.

fÜLETLEN fiOMBOK.VJO

(Bekiildeméiiy.)
— F. hó 10-ére. —

Kedves András bácsi !
Fogadja névnapján legőszintébb üdvkivánatimat, s aján

dékozzon meg továbbra is kegyes jóindulatával.
A messze távolból

Poszkiszli.
*

„Vendéglő a postához“.
— Legolcsóbb árak. —

A  la carte ..................................................... 2 kr.
A  couvert..................................................... 5 »
N yalánkság ........................ ........................ingyen.

Recommendálom magam.
Leveles Carriol

vendéglős.
*

„Budapesti kalauz“.
— Mutatvány. —

„Apró pavillonok“ . Rendesen két öreg ur tartja lefog
lalva, akik élethossziglan kibérelték a maguk számára. Anacho- 
reta módon laknak benne s a fal felé fordulva töltik el csöndes 
szemlélődésben hátralevő napjaikat.
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K ó s t o ló b a
a közelebb megjelenendő „ V i r t U 8“-naptárból. 

(Placzra lódijja Mokány Bérezi.)

„Nem illik !‘c

g Y C L O P E D I A .

Bajadér =  de még nagyobb a fagy. — Köpeny - 

nyál. — Épület —  egészséges ülés. —  Falka  =  kis étkii. 
Jobbágy =  kellemes fekvőhely. — N yalka  =  kis nyaló. 
Kancza —  fiatal him. — Sokadalom  =  mondja a költő. 
Régiment =  ócska bekecs. — Forgács =  galicziai ribillió. 
Ludvig  —  becsipett gunár. — Posztó =  őrház. ■— Delirium ■ 
nem larifarium. — Rolcitanszky =  frakk. — Rostélyos ■ 
kovács. — Kniggebein —  a diszes társalkodó lába.

V icinus. (Br—nn.) Tiszteljük 
a szomszédi jo g o t; de ha köveit 
a mi kertünkbe dobálja, ne pa
naszkodjék, ha visszahajgáljuk. — 

CyclopS. B. J. k. a. csak a M. A. resaortjába tartozik. Úgyis 
régi jó ismerősök »együtt«. A kávéházi jelenetnek jó F. is. 
Ödv ! — Antonius. Eddig is éltünk a gyanúperrel, de már most 
bizonyosak vagyunk felőle, hogy ön a »B. J.« régi folyamaiból 
irkálja ki közleményei nagy részét a mi számunkra ; ilyen a F. 
beszédje is. Van erre is válasza ? — ,,I íp r t“ . Ez üzelmek a biró 
elejébe, s nem a mi fórumunk elé valók. —F. K. A prímásról 
szóló nehány sor nem a»£e Futur«, hanem »Le Lutteur« (a 
küzdő) ez. franczia lapból való. Hogy az akatholikus uraknak a 
»Fürdő«-vendéglőben- téríttetett kaczentislit ő emja, még eddig 
egy lapban sem volt olvasható. — Fkt. Más alakban tán mulat
ságosabb volna. — T plcz. Lehetne elmésebb is. — B . M, Jó hasz
nát veszi M. — Clr. Ne hagyjunk már békét ennek a kelleténél 
többet nyakgatott formának ? — C. Most is bevált egynehány. — 
„É lczezö“ . Egyszer megereszthetünk ilyen tréfát is. — F. S. Kér
jük a papirosnak csak az egyik oldalára irni. A mostaniakban is 
került. — A. Az »1—a«-szappany szebb dalra lelkesíthette 
volna. — Pzsny. Nem üres kézzel jött. Az apróságok egy része 
nem uj. — V. G. J. Jó tréfa. Még meg is rajzoltatjuk. — É. Msk. 
Nagyon »peezérdus*. Ott helyben nagy hatással járna. — Kfcz. 
Mentői többször s mentői vigabban ! — 1). Gy. Nem uj. — P . L. 
Nem minden őrültség mulatságos. — yla. Dicséretes szorgalma 
most is használhatókat nyújt. — V. 0 .  Ha sikerültebb volna sem 
közőlhetnők. A kettős, esetleg többes szereposztás a színpadon sem 
válik a darab javára. Egy pár mozzanatát azonban tán értékesí
teni fogjuk, ne fáradt legyen hiába. — A. 8 . Mi is megdöbbenés
sel láttuk abban a közlönyben a mi Simor-adomáinkat, melyeket 
a kegyes szerkesztő úgy látszik valónak vett. De hisz megtörtént 
az is már a »B. J.« életében, hogy egy közleménye, mely egy szél- 
bali választó-beszédet figurázott ki, egy egész kaszinót nyert meg 
előfizetőnek. (Ami sikernek van akkora, mint ajándéknak a 24 
személyre való tea-szürő.) Híjába, nincsen szebb a komoly tréfá
nál ! — L. A. Köszönet. Hol a könyv ? — Blzb. Nagyon kevéske 
akadt benne. — M. I . A  Singer és Wolfner kiadásában meg
jelenő »Egyetemes regénytár« leginkább meg fog felelni kívánsá
gának. Legújabb közleménye »Megölt lelkek« (M argitay Dezsőtől) 
szintén érdekesen szőtt s szépen előadott, tehetségre s tanulmányra 
valló olvasmány. Nem kevésbbé ajánlatos Hevesi Józsefnek 
»Hamis gyémántok« czimen megjelent beszélygyüjteménye, melyet 
a »M. Sálon« adott ki.

Felelős szerkesztő : CSICSERI BORS.

A népkonyhában.

Z—y J—ö. Az étel valóban kitűnő, nagysám . Ha kö
rülm ényeim  m egengednék, m indennap itt ebédelnék.

— Ne légy  mindig a villáddal első  
letlenség. És tudod mi ennek a neve?

— Tudom  m am a: e lő z é k e n y sé g .

I W  1 

a tálban. E z neve-



/T v T > — ■

Hamisítások ellen m inta és védjegy á lta l biztosítva

Schaumann Gyula,
Stockeraaban a vidéki gyógyszertár tulajdonosának

(Emésztési por).

A legnagyobb örömmel közlöm önnel, hogy az ön második 
gyomorso küldeményével a kívánt sikert értem el.

Nőm gyomorgörcs« teljesen megszűnt, és re
méljük, hogy nem fog ismét visszajönni. Hogy a sikert bizto
sít hassuk, kérek további 6 doboz gyomorstft küldeni.

Tisztelettel H onoggcr Vilmos.
B i i r g a n ,  Steierhonban.

Kapható a készítőnél, mezőgazdasági gyógy szerész Stocke-
ranban és a következő raktárhelyiségekben. B udapest: Török 
J. király-u. 12., és a nagy Kristófhoz czímzett gyógysz. Thal- 
mayer és Seitz, Kochmeister utóda drog. Arad : Ring Kiss Is t
ván Eozsnyay M. gyógyszerészeknél A ranyos-M arith : Simonides 

gyógysz. Békés : Debreczeny K. Nagy- B ecskerek : Kell- 
ner József, Menczer I j .  és Várady István gyógyszerészeknél. 
Czacza : Bencsath F. gyógysz. Debreczen : Dr. Bothschnek E 
jyógysz. Érsekújvár : Mészáros Oornél. Pécs : Zsiga László 
Kovács M. és Sipöcz Ist. gyógyszerészeknél. Esztergom : Mayer 
Sándor gyógysz. H.-M .Vásárliely : Bernácsky Béla. Nagyvárad : 
Uyiry G. gyógysz. Nagy-Szeben : Teutsch Ag. gyógysz. Zsom
bolya' Duehon L. és Mayernig K. gyógyszerészeknél. Nagy 
Kanizsa: Prager B. gyógysz. K aransebes : Müller P. J . és Seitz 
Jordán gyógyszerészeknél. K assa: Molnár L., W andrasehek C. 
íyógysz. Komárom : Kovách A.Kirohner M. gyógysz. Keszthely : 
Uckner F. gyógysz. Szabadka : Joó Ign. gyógysz, Miskolcz 
Dr. Rácz G. és Dr. Szabó Gyula, gyógyszerészeknél. Újvidék : 
Maximovic? M., Plavsies G. és Grossinger C. B gyógyszeré
szeknél. Nagy-Kikinda: Bretter E.gyógysz. Nagy-Károly : Füleky 
P. gyógysz. Sopron : Molnár L., Kudy J., Mezey A., Csathó J. 
is Graner Eug. gyógyszerészeknél. Pozsony : Erdy István, Soltz 
R., Heinrici F. és Heim V. gyógyszerészeknél. H rubanth Ist. 
drog. Pancsova : Bauer Ferenc és Graff H. W. gyógyszeré 
széknél. Palota : Gombos L. gyógy, Putnok : Fekethe F . gyógy. 
Syör : Mehlschmidt J.. Simon Ferencz és Lippóczy Mik»a 
¡yógyszerészeknél. Székesfehérvár : Dieballa J . és Braun J  
gyógyszerészeknél. Szeged : Kovács Al. Barcsay C. gyógysze
rész. S ik ló s : Teleky A ntal gyógysz. Szom bathely : Simon 
Uyula gyógysz. Szolnok : Horánszky. Tem esvár : Klausmann és 
ilbert, Tarczay Ist. és Jahner C. M. gyógyszerészeknél. Tren- 
6Sén : Simon Béla gyógysz. Nagy-Szombat: Dobó Ist. és Pauer
C. gyógyszerészeknél. Ungvár : Hofmann, Lám A. gyógysze- 

! fészeknél. Fehértemplom : Bauer F., Boschitz J . gyógyszeré- 
izeknél. Vág-Ujhely : Kellel- Em. gyógysz Vág-Selye: Zeller I s t  
Zala-Egerszeg : Hollósy Ede. T ovábbá V usztria-M aaryarorsz 
valamennyi h irnevesb  gyó g y szertá ráb an . Megkiildes Jég- 

kevesebb 2 doboz m elle tt u tán v é tte l tö r té n ik .
¡A t. ex .  k ö z ö i i s ^  k é r e t ik , lio ^ y  c s a k is  a  v a ló d i ,  N eh aa -  

■naiin J. á lt a l e lőá llíto tt, g y o m o r s d t  k é r je . 130

E g y  doboz ára. 7 5  kr. 'Wi

t
a d o k  a n n a k , k i a

Rotlic-fogviz
egy ü v e g é n ek ,á ra  35 k r .,e lh a sz n á 
lása  u tán  fogfájásró l pan aszk o d ik  
vagy szá ja  bűzös m arad .

Kothe Györg-y János volt 
u d v a ri s z á llító  Baden, Bécs m el
lett,. M agyarországi fő ra k tá r  Bu
dapesten, T ö r ö k  József 
g y ó g y szertá ráb an  k ir á ly a  tea 
1 2 .  s z á m .  145

MARTINY H.
■—1—, BUDA] 

Q|teaH& váczl-

Sajátkészítm ény 108 

Árjegyzék franco ingyen.

BUDAPEST
váczi-utcza 

19-ík 

szám.

Csak 3 nap
s m inden  tyúkszem , az  én bizto- 
s a u  h a tó  t in k tu rá m m a l való  p u sz 
ta  b eecse te lés  á lta l tökéle tesen  el- 
tá v o litta tik . — A ra egy palacz- 
k o csk án ak  h a szn á la ti  u tas ítássa l 
e g y ü tt 50 k r .  csom agolás és s z á l l í 
tó lev é lé rt 10 k r  .szám itta tik  fel.

KORN VILMOS,
sashoz“ 

144
g y ó g y sz e rtá r  ,,az a ra n y  

E p e r j e s .

A z  „ A t t i e n a e n m “  könyv 
k iad ó -h iv a ta láb an  (B udapest, Fe- 
ren c z iek - te re , A thénaeum -épü le t) 
és m in d en  h ite les  k ö n y v á ra  ná l 

k a p h a tó :

EMLÉKIRATOK.
FBANKENBORG ADOLF.

Három kötet.
8 - a d  r é t ,  7 6 0  l a p .  

- ¿ L r a ,  3  f r t  S O  l = r .

Kincsem sorsjegyek
á 1 frt, 11 soc lT  10  frt.l

FŐNYEREMÉNY KÉSZPÉNZBEN150,000frt.|
Kapható a föelárusltásban

ILORY J. b an k  és váltóüzletében I
a  „MAGYAR MERCUR“ kiadóhivatala

iBu^apest, lLa.tTra,iii--u.tcza, 1  r7. sz. a,.|

I Nélkttlözhetetlen sorsjegy birtokosok, tőke- 
|pénzesek, spekulánsok, takarékpénztárak, | 

letéti es árvaszéki hivatalok számára a
„M AG YAR MERCUE.sí
hiteles sorsolási tudósitó és pénzügyi szakirat.

jElőfizetési á ra  csak 2 frt. U6|

Főtörzsorvos dr. Dfiller

M iraculo-injectiója
és labdacsa i veszély  és fá jd a 
lom  n é lk ü l g y ógy ítják  a  húgycső 
m inden  k ifo ly ásá t, h u ru t  (fehér fo
lyást) n eh á n y  n ap  a la t t ,  id ü lt ese
tek b en  is, — a  hol m ás sz er m ár 
s ik e rte le n  m arad t, —  a lap o san  s 
m inden rösz k ö ve tkezm ény  n é lk ü l.

Á ra  1 f r t  60 k r.

k ik  ifjú k o ri bűnök, m agöm lési te 
h e te tlen ség , férfigyengeség (az' 6n- 
fertözés k ö v e tk ezm én y ei) tartó s  
s ik e rre l s  kezesség  m elle tt gyógyit- 
ta tn a k  a  világjxirü tö rz s  fó 'crvos 
d r . M üller M iracu lo -k ész itm én y ei 

á lta l. Á ra  3.10 k r .
E g y ed ü li készíitö S t . G e o r g s -  

A p o t h e k e  B é c s b e n ,  V. W im - 
m ergasse 33-, B u dapesten  T Ö R Ö K  
JÓ Z S E F  g y ógyszertárában  k irá ly -  
u teza  12. 123

A n e k ü n k  b e m u ta to t t  s z á m ta la n  
m e g b íz h a tó  h i te l e s  k ö szönő  i r a 
to k  f o ly tá n  e z en  le g ö re g e b b  és 
le g e l is m e r te b b  r e n d e lé s i  in té z e t ,  
a  h o l  a tu d o m á n y  le g ú ja b b  v ív
m á n y a i ,  a  leg b ő v eb b  ta p a s z ta la 
to k k a l  p á ro s u lv a , é r té k e s í t te tn e k  

a  le g m e le g e b b e n  a já n lh a tó .

Dr. L E I I K E B
4 3  év ó ta  fen é lló  re n d e lé s i in té 

z e té b e n
Pesten 3 dob-utca 18. sz. tit
kos, síit idült betegségeket, az 
önfertözésnek minden követ
kezményeit, tehetetlenséget, 
stricturákat, minden női be
tegségeket, fehérfolyást és 
börbajokat, rü h t 2 óra alatt, 
levélileg is, biztosan, alaposan 
és gyorsan gyógyít, a nélkül, 
hogy a beteg hivatásában aka
dályozva volna és csak sike
rü lt gyógyítás után  fogad el 

tiszteletdijat.
R endel n a p o n k in t regge l 6—

I—5-ig és este 7—(0 óráig . 88

E ld ig  még utol nem éretett hatására nézve az em észtés és vértisztitás terén, s a 
te s t táp lálása és e rősítésére  nézve. Naponkint kétszeri és sokáig folytatott használat mellett 
valódi gyógyszerré válik számos,1 még makacs betegségekben is, mint p. o. em észtési gyen
geség, gyomorhurut, gyomorégés, a  gyomor tú lterhe lése , ideggyengeség, mindennemű arany
e res bajok, sárgaságban, időszakos főfájások, férges és köves betegségek, tulnyálkásodás- 
ban Stb. Ásványvizgyógymódnál úgy az előtti, m int annak használata alatt, valamint utó
lagosan gyógyszerül is kitün^ szolgálatot tesz.

Bevételi módja : Étkezés után egy kávés kanállal, gyermekeknek is adható.
Egy nagy doboz ára 1.26., egy kis doboz 84 kr.

Főraktár Budapesten T Ö K Ö K  « J Ó Z S E F  gyógyszertárában.
A hamisitástoli megóvás czéljából figyelmeztetek mindenkit, hogy 

a valódi egyetemes emésztőpor dr. Gölis pecsétjével van elzárva s m in
den doboz a véjlbélyeggel a ki viliről ily czimmel van ellátva :

K. k. oonoess. TJnlv.-Speisen-Pnlrer des Dr* Gölis ín Wien.

an.*



A LEGJOBB

C X IG ARETTA-PAP/r
A  v a lód i

LE HOUBLON
franczia gyártmány.

G aw ley  és H enry-tő l Párisban.
Utánzásoktól mindenki óvatik. 87

E Z E N  P A P IR O S  D r. P O H L  J .  J . ,  D r. 
L U D W IG  E ., D r. L IP P M A N N  E . u rak ,

a  bécsi egyetem  v egy tan  ta n á ra i  á lta l a  leg m eleg eb 
ben a já n lta tik , m ég p ed ig  k itű n ő  volta , s h a tá ro zo ttan  
tökéletes tisz taság án ál fogva, s m ert ehez az  egész
ségre n ézv e  káro s  befo lyással b i r t  sem m inem ű anyag  

nincs, veirvitve.

FA Q -H lUDÆ  P B  L 'É T IQ tT B T T l 1 7 ,  f i  B á f « B g T ,  » P A R II

Csak 3 frí
a legszebb s a legczélszerűbb

K A R Á C S O N Y I
s t j á m c l é l E . .

(Ö rö k  em lék az  e lhunytakról.)

ArczkéDBt életnagyságliaii.
B árm ely  b ekü ldö tt fén y k ép  u tán . 
E lő leg  1 frt. A  h ü  haso n la tért k e 
zesség v á la ltá tik . A  fén y k ép  sé r

te tlen  m arad .
Szállítási idő 10 nap.

Bodascher Siegfríed
ju ta lo m d ija z o tt m űterm e. 120 
Bécs, II. Grosso Pfarrgasse 6.

Imperial pezsgő.
B a lltá r  A u s/.tria -M ag y aro rszág  ré s z é re  : B écs, Á uiár S á n d o r  s  tár*  

sá n á l, 1. P o s tg asse .
„ N ém eto rszág  ré sz é re  : B e r lin ,  M iille r F .  G re n a d ie rs tra s s e , 
„  A n g o lo rszág  „  L o n d o n , S m ith  E . K in g s tr e e t,
„  O ro szo rszág  „  P é te rv á r ,  G o rjo ff  L . M ic liae lsp la tz .

Á rak  A n sz lrla -M ag y aro rszág  sz á m á ra :  
egy e re d e ti ,  ó lo m z á rra l  e l l á to t t  k o s á r  6  p a la c z k k a l  15 f r t .

„  „  „  » ■ *t 12 p a la c z k k a l  30  f r t .
elvám olTa, a  bécsi fö v á m liiv a ta ltó ! .  1566 143

F a v r e  F r é r e s ,  E p e r n a y .

UMMIésHAl*-

HOLTÁGn
■  csak  valódi p á ris i, tu-
M  ■  c z a to n k é n t 1 írttó l 5
^  I  frtig , röv idek  tu cz a .

tö n k én t 2 frt. L é g iin , 
párisi ÓY atossági s z i 

vacso k  (Safety- Spon-ges) tez tk é n t 
2, 3 fo rin t, leg finom abbak  4 frt. 
T o v á b b á  tö b b ren d b e li k ü lö n le 
gesség . M intók 1 ftc 50 k r. Magyar 
árjegyzék in g y en  és b érm en tv e . 
S z á llítá s  a  legnagyobb  t ito k ta r tá s  
m elle tt (u tán v é tte l is). T eljes m>n- 

tag y ü jtem é n y  3 f r t  51) k r. 85

W e is z  J . jun.,

II. Löwengasse 281

sorsjegyig
csak B  V

llunj„F8Éíy k észp é n zb e n  L

50.000M]
10,000 H 5000 w 20’|J« 14788 nyeremény

A  m agyar lo v a r-eg y le t
sorsjegy-irodája : Budapest, váczi-utcza 6. szám.

Valódi csak ezen 
védjegygyei.

Dr. LIEBER tanár

ideg-erösitögyógyitala
b á rm e ly , m ég: a  l e g m a k a c s a b b  
idegbajoknak ta r tó s ,  g y ö k e re s  
é s  b iz to s  g y ó g y í tá s á ra .  M inden  
gvüngeségi állapotok, sápkór, sziír
sz orongás, fejfájás, fejkoszvény, 
szívdobogás, gyomorba], emésztési 
zavarok s tb . ta r tó s  m e g g y ó g y i-  
tá s a .

A z ideg-erösito gyógyital, m in d  
az  5 v i lá g ré s z  leg n e m e se b b  
n ö v é n y e ib ő l ,  a z  o rv o si tu d o 
m á n y  le g ú ja b b  ta p a s z ta la ta i  
a la p já n  e g y  e ls ő ra n g ú  s z a k te 
k in té ly  á l t a l  ö s s z e a lk o tta tv a , 
e n n e k  k ö v e tk e z té b e n  te l je s  
b iz to s í té k o t  i s  n y ú j t  a  f en te b b i 
b a jo k  m e g s z ü n te té s e  t e k in 
te té b e n .  M in d en  b ő v e b b  tu d n i
v a ló t  e lm o n d  a  m in d e n  ü v e g h e z  
m e l lé k e l t  k ö r le v é l.  A ra  */* 
ü v e g n e k  2 f r t , e g é sz  ü v e g  
3 f r t  50 k r . ,  a  d ij b e k ü ld é s e  
v a g y  u tá n v é t  m e lle t t .  
F ő r a k tá r :  Fanta Miksa g y o g y sz . 
G y ó g y s z e r tá r  a z  e g y sz a rv ú h o z  
J* Prágában.

B a k t á r :
[Budapesten : T ö rö k  J ó z s e f  gyógy-I
szerész .; M oldoványi gysz. 188

M i n tIVÓVÍZ
práservativ-gyógyszernek bizonyult leg 
közelebb Triest-Fiuméban KOLERA m eg

betegedés ellen a

» Margit
(Magyar Selters). 

g y ó g y f o r r á s
F r iss  töltésben mindenkor Uaphatú

f j  m. kir. u d v .  ásványviz- 
M U  - ■ ^ • 9  szállítónál Budapesten.
Úgyszintén kapható minden gyógyszertárban fiiszerkeres- 

kedósben és vendéglőkben. 121

Az A T H E N A E U M  köny v k iad ó  h iv a ta láb an  B udapesten , (Fe* 
ren cz iek -te re  3. sz.) s á lta la  m inden  könyvkeresk ed ésb en , B ecs

ben S ze lin sk i G yörgynél, (S tephansp iatz  6. sz.) k ap h ató :

R0UG0NÉX SZERENCSÉJE.
REGÉNY.

I r t a :

Z O L A  E M I L .
F o rd íto t ta :

T A R N A Y  PÁL.
Kis 8-ad rét, 493 lap. Ara 2 forint.

2 fl’t 10 krnak postauta lvánnyal való előlegeB Ve* 
küldése után a könyvet vidékre bér mentesen 

küldjük.

ü

C. Thedo tanár által felfedezett
szakáll-hagymája.

Feltűnést
okoznak azon számos 
sikerek, melyek a 

»szakáll - hagyma«
szakállnövesztővel 

elérettek és melyek 
majd mindennap 
megerösittetnek.

T. Fürst József urnák Prágába.
A szakállhagyma joggal csodaszernek nevezhető. 

Alig négy heti használata után örömmel tapasztalom 
régi óhajtásom teljesülését. Kérek stb. stb.

Tetschen. Gindra Yenczel, órás.
Igen tisztelt gyógyszerész u r !

E szakállhagyma csakugyan megérdemli a csoda
szer nevet, mert négy hét óta, mióta alkalmazom, a 
siker szembetűnő, úgy, hogy további négy hét alatt 
kívánságom teljesedésbe menend. Kérek stb.

Lei tmeri tz. Kom A.
T. ez.

Örömömre szolgál önt értesíthetni, hogy a részemre 
küldött szakállnövesztő-hagyma fölötte hatásos szer. 
Azon rövid időköz, mióta azt használom, elegendő 
volt nálam erős szakállnövekvést előidézni. Ismerőseim 
számára még két csomagra van szükségem, melyet 
postán küldeni szíveskedjék. Tisztelettel

Linz. Linhardt K.
Ára egy csomagnak 2 frt 10 kr. és 1 frt. 

Főraktár Magyarországra nézve: Török József, 
gyógyszerész király-uteza 12. sz. 112

Budapest (1886.) Nyomatja a kiadó-tulajdonos: A t h e n a e u m  irodalmi és nyomdai részvénytársulat.


